GRAMMATIK: ADJEKTIVERNES KØN
Følgende grammatik forudsættes gennemgået tidligere (før læsning af denne tekst):

· personendelser i aktiv

Følgende grammatik skal gennemgås i forbindelse med læsning af denne tekst:

· adjektivernes køn

Følgende grammatik er ikke nødvendig at gennemgå; man kan blot nævne, at:

· personendelsen –or er 1. p. sing. passiv, men skal ved bestemte verber oversættes aktivt
Derudover skal eleverne blot have en ordbog i hånden.

CATUL

Den romerske digter, Gajus Valerius Catullus (ca. 84-54 fvt.), blev verdensberømt for digtene til sin elskede Clodia. Han brugte i digtene pseudonymet Lesbia for at forbinde hende med den græske digterinde Sapfo (som levede på øen Lesbos ca. 600 fvt.), som Catul læste og oversatte til latin. Lesbia var Catuls meget store kærlighed, hvorimod han tilsyneladende blot var én brik i hendes frigjorte, seksuelt hæmningsløse liv. Catul skildrer forholdets op- og nedture i en række digte, hvoriblandt disse er.

CATUL 86

Hvis man sammenligner pigen Quintia med Lesbia, ved Catul godt, hvordan han synes den sammenligning falder ud:
	Quintia formosa est multis. Mihi candida, longa,
recta est : haec ego sic singula confiteor.

Totum illud formosa nego : nam nulla venustas,

nulla in tam magno est corpore mica salis.

Lesbia formosa est .....


Gloser :

formosus, adj:
formfuld, smuk
multis, dat:
for mange, i manges øjne

mihi, dat:
for mig, i mine øjne

candidus, adj:
hvid

rectus, adj:
rank

haec singula:
disse ting hver for sig

confiteor 2:
jeg indrømmer 

nego 1:
benægter

totum illud formosa: at alt dette er smukt

nullus, adj:
ingen

venustas f:
charme, ynde, strejf af Venus (nom.sing.)
in+abl:
i
tam, adv :
så (ved adj, fx så sød)
magnus, adj:
stor

corpore, n:
krop (abl.sing. af corpus 3)

mica f:
korn, gran, smule

salis, gen:
salt
GRAMMATIK: PASSIVE PERSONENDELSER+ SPØRGENDE PRONOMEN
Følgende grammatik forudsættes gennemgået tidligere (før læsning af denne tekst):

· personendelser i aktiv

· adjektivernes køn

Følgende grammatik skal gennemgås i forbindelse med læsning af denne tekst:

· personendelser i passiv

· det spørgende pronomen i singularis (og evt. pluralis)

Følgende grammatik er ikke nødvendig at gennemgå; man kan blot nævne, at:

· infinitivmærke i præsens aktiv er –re og oversættes med navnemåde + nævne at esse er uregelmæssig og betyder ”at være”

· futurums mærke er -b- og betyder ”vil”

Derudover skal eleverne blot have en ordbog i hånden.
De centrale informationer fra de første 2 strofer af Catul 8 er sammenfattet i flg. 3 linjer fra digtet:

	Miser Catulle, desinas ineptire (…)

Nunc iam illa non vult (…)

Vale, puella. Iam Catullus obdurat (...)


Gloser :

desino, 3 :
holder op med ; her : skal holde op med

ineptio, 4:
er tåbelig

iam non:
ikke længere

vult:
vil

vale:
hav det godt, farvel

obduro, 1:
er hård

Her følger hele strofe 3, hvor Catul fortsætter sin tale til pigen indtil sidste linje:

	At tu dolebis, cum rogaberis nulla.

Scelesta, vae te, quae tibi manet vita ?

Quis nunc te adibit ? Cui videberis bella ?

Quem nunc amabis ? Cujus esse diceris ?

Quem basiabis ? Cui labella mordebis ?

At tu, Catulle, destinatus obdura.




Gloser :

doleo, 2 :
føler smerte

rogo, 1 :
indbyder

nulla=non:
ikke

scelestus, adj:
forbryderisk

vae te:
ve dig

maneo, 2:
bliver tilbage

ad-eo, 4:
går hen til

video, 2:
ser; i passiv:synes

bellus, adj:
smuk

amo, 1:
elsker
dico, 3:
siger

basio, 1:
kysser

labellum, n2:
læbe; her:pluralis

mordeo, 2:
bider

destinatus, adj:
beslutsom

obdura:
bydeform af obduro (se tidl. glose)

GRAMMATIK: PRÆSENS KONJUNKTIV
Følgende grammatik forudsættes gennemgået tidligere (før læsning af denne tekst):

· personendelser i aktiv

· adjektivernes køn

Følgende grammatik skal gennemgås i forbindelse med læsning af denne tekst:

· Præsens konjunktiv

Følgende grammatik er ikke nødvendig at gennemgå; man kan blot nævne, at:

· infinitivmærke i præsens aktiv er –re og oversættes med navnemåde

Derudover skal eleverne blot have en ordbog i hånden.
CATUL 5

Følgende 6 linjer fra det berømte digt rummer, hvad Catul ønsker at fortælle sin elskede Lesbia:
	Vivamus, mea Lesbia, atque amemus,

rumoresque unius aestimemus assis!

Soles occidere et redire possunt:

Nobis cum semel occidit brevis lux,

Nox est perpetua una dormienda.

Da mi basia mille, deinde centum .....


Gloser :

vivo 3:
lever

meus, adj:
min

amo 1:
elsker

rumores, m:
rygter (akk. plur.3)

-que, conj:
og (skal oversættes foran det, ord, det hænger bagpå)

aestimo 1:
vurderer

unius assis:
1 as/skilling værd (gen.)

soles, m:
sole (nom.plur.3)

occido 3:
går ned

redeo 4:
vender tilbage

possum:
kan

nobis, dat:
for os

semel, adv:
en gang

brevis lux, f:
det korte lys (nom.sing.3)

nox, f:
nat (nom.sing.3)
perpetuus, adj:
evig

dormienda:
at sove i

da:
imperativ (bydeform) af do 1: giver

mi, dat:
mig

basia:
kys (akk.plur.2)

mille:
tusind

centum:
hundrede
GRAMMATIK: DATIV/DATIVOBJEKT
Følgende grammatik forudsættes gennemgået tidligere (før læsning af denne tekst):

· personendelser i aktiv og passiv

Følgende grammatik skal gennemgås i forbindelse med læsning af denne tekst:

· dativ/dativobjekt

Derudover skal eleverne blot have en ordbog i hånden.

HYGINUS

Der hersker ikke enighed om, hvem Hyginus er. Enten er han kejser Augustus’ bibliotekar, eller også er han en ung skoledreng, der levede omkring år 200 evt. Bogen, han (uanset hvem han så er) oversatte fra græsk til latin, er en bog om myter. Hyginus har oversat flere mytekredse, bl.a. den om Jason og Medea, den om Theseus og Minotaurus og Trojasagnet. Historien om Daedalus og Icarus, som følger her nedenfor, er vævet sammen med myten om Theseus og  Minotaurus.
Daedalus et Icarus
	Daedalus Minotauro labyrinthum facit. Minos Daedalum in custodiam conicit,

sed Pasiphae eum liberat. Itaque Daedalus pennas ceratas sibi et Icaro filio suo facit, et inde avolant. Icarus altius volat, et sol ceram calefacit. In mare decidit, quod ex eo Icarium pelagus appellatur. Daedalus in insulam Siciliam pervolat.



Gloser :

facio 3:
laver

conicio 3:
kaster (ind i)

custodia, f:
bevogtning, ”husarrest”

libero 1:
befrier

eum, akk.:
ham

penna, f:
vinge

ceratus, adj:
lavet af voks

sibi, dat.:
til sig selv

filius, m:
søn

suus, adj:
sin

inde, adv:
derfra

avolo 1:
flyver bort

volo 1:
flyver

altius, adv:
for højt

calefacio 3:
gør varm

cera f:
voks

mare n:
havet

decido 3:
falder ned

quod, nom.:
som

ex eo:
ud fra/efter ham

appello 1:
kalder

pelagus n:
hav

Icarius, adj:
ikarisk

pervolo 1:
flyver igennem

insula f:
ø

GRAMMATIK: INGEN
Følgende grammatik forudsættes gennemgået tidligere (før læsning af denne tekst):

· personendelser i aktiv og passiv

· dativobjekt

Ingen ny grammatik skal gennemgås i forbindelse med læsning af denne tekst.

Eleverne skal blot have en ordbog i hånden.

Theseus et Minotaurus -  et Ariadne -  et  Aegeus

	Theseus ab Ariadne amatur. Ea Theseo monstrat labyrinthi exitum. Theseus introit 

et Minotaurum interficit. Ariadnes monitu licium revolvit et exit. Eam in conjugio

avehit, quod fidem ei dedit.

Theseus in insula Dia Ariadnen relinquit, quod eam in patriam portare non vult. 

Cum Theseus navigat, atra vela non mutat, et pater Aegeus in mare se praecipitat, quod putat Theseum mortuum esse. Ex eo Aegeum pelagus appellatur.


Gloser :
amo 1:
elsker

ea, nom.:
hun

monstro 1:
viser

labyrinthi:
genitiv (ejefald)

exitus m:
udgang

intro-eo 4:
går ind

interficio 3:
dræber

Ariadnes monitu: på Ariadnes tilskyndelse

licium n:
tråd

revolvo 3:
ruller op

ex-eo 4:
går ud

eam, akk.:
hende

conjugium n:
ægteskab

aveho 3:
bringer bort

quod, konj.:
fordi

fidem ei dedit=
han har givet hende sit ord

relinquo 3:
efterlader

patria f:
fædreland

porto 1:
bringer

vult:
vil

cum, konj:
da

navigo 1:
sejler

atra vela, akk:
de mørke sejl

muto 1:
skifter

mare n:
hav

me  praecipito 1: kaster mig  hovedkulds ud i

puto 1:
anser for

mortuus, adj:
død

ex eo:
ud fra/efter ham

pelagus n:
hav

GRAMMATIK: INGEN
Følgende grammatik forudsættes gennemgået tidligere (før læsning af denne tekst):

· personendelser i aktiv og passiv

· dativobjekt

Ingen ny grammatik skal gennemgås i forbindelse med læsning af denne tekst.

Eleverne skal blot have en ordbog i hånden.

Hyginus fortæller også historien om, hvordan Vulcanus afslører Venus’ og Mars’ affære:
	Venus cum Marte clam concumbit, et cum Vulcanus rescit, catenam ex adamante

facit et circum lectum ponit. Mars cum ad constitutum venit, concidit cum Venere

in plagas et se exsolvere non potest. Id Sol cum Vulcano nuntiat, ille eos nudos vi-

det. Deos omnes convocat. Ut vident, rident. Ex eo Martem terret, id ne faceret. 


Gloser :
clam, adv:
hemmeligt

concumbo 3:
ligger med

rescisco 4:
får at vide


catena f:
lænke

ex adamante:
af stål

circum + akk:
rundt om

lectus m:
seng

pono 3:
anbringer

constitutum n:
aftalt møde

concido 3:
falder i

plaga f: 
garn, fælde

exsolvo 3:
løser

pot-est:
kan

nuntio 1:
meddeler

ille, nom:
han

eos, akk:
dem

nudus, adj:
nøgen

deus, m:
gud

omnes, plur.akk : alle

convoco 1 :
kalder sammen

ut, konj. :
da

rideo 2:
ler

ex eo:
på grund af det

terreo 2:
skræmmer

id ne faceret=
fra at gøre det
